Numer postępowania: ZP- 1/FRSE/2016


Załącznik nr 1 do SIWZ

Opis przedmiotu zamówienia 
Przedmiotem zamówienia jest świadczenie usług w zakresie tłumaczeń pisemnych i ustnych 
z języka polskiego na język angielski oraz z języka angielskiego na język polski dla Fundacji Rozwoju Systemu Edukacji
1. Tabela nr 1 - Przedmiotem zamówienia są usługi tłumaczenia pisemnego w trybie zwykłym lub ekspresowym tekstów o tematyce edukacyjnej i prawno-ekonomicznej na potrzeby FRSE.
.  

	L.p.
	Program
	Osoba

Do kontaktu
	Nazwa

publikacji
	Termin

zlecenia
	Termin/czas

wykonania
	Str.
	Z jęz.*
	Na jęz.*

	1
	FSS
	Magdalena Gessel
	Publikacja PVs
	I kwartał 2016
	I kwartał 2016
	80
	PL
	EN

	2
	FSS
	Magdalena Gessel
	Dokumenty naborów FSS oraz raporty kwartalne/roczne FSS
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	90
	PL
	EN

	3
	FSS
	Magdalena Gessel
	Dokumenty bieżące programu
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	40
	EN
	PL

	4
	FSS
	Magdalena Gessel
	Dokumenty bieżące programu
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	85
	PL
	EN

	5
	FSS
	Magdalena Gessel
	Publikacja podsumowująca
	IV kwartał 2016 
	IV kwartał 2016
	120
	PL
	EN

	6
	FSS
	Magdalena Gessel
	Galeria Projektów FSS
	III-IV kwartał 2016
	III-IV kwartał 2016
	110
	PL
	EN

	7
	FSS
	Magdalena Gessel
	Książeczka konferencyjna
	
IV kwartał 2016
	IV kwartał 2016
	30
	PL
	EN

	8
	Zespół ekspertów ECVET
	Aleksandra Bałąchan-Wiśniewska
	Bieżące dokumenty programu 
	III 2016
	XI 2016
	180
	EN
	PL

	9
	Zespół Analiz  Programowych
	Mateusz Jeżowski
	Raport z badania EVS w społecznościach lokalnych
	VII 2016
	VIII 2016
	80
	EN
	PL

	10
	Zespół Analiz  Programowych
	Mateusz Jeżowski
	Raport z badania RAY
	IX 2016
	X 2016
	80
	PL
	EN

	11
	Zespół Upowszechniania Rezultatów
	Mateusz Jeżowski
	Tłumaczenia bieżące na potrzeby konkursów FRSE
	X 2016
	XI 2016
	30
	PL
	EN

	12
	Zespół Upowszechniania Rezultatów
	Mateusz Jeżowski
	Tłumaczenia bieżące na potrzeby platformy upowszechniania rezultatów (VALOR)
	IV 2016
	V 2016
	30
	EN
	PL

	13
	Erasmus
Szkolnictwo Wyższe
	Beata Skibińska
	Bieżące dokumenty programu
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	25 
	EN
	PL

	14
	Erasmus
Szkolnictwo Wyższe
	Beata Skibińska
	Bieżące dokumenty programu
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	25 
	PL
	EN

	15
	Eurodesk
	Małgorzata Piotrowska
	Tłumaczenia na Europejski Portal Młodzieżowy, stronę internetową Eurodesk oraz innych dokumentów
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	75
	PL
	EN

	16
	Eurodesk
	Małgorzata Piotrowska
	Tłumaczenia na Europejski Portal Młodzieżowy, stronę internetową Eurodesk oraz innych dokumentów
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	15 (tryb ekspresowy)
	PL
	EN

	17
	Eurodesk
	Małgorzata Piotrowska
	Tłumaczenia na Europejski Portal Młodzieżowy, stronę internetową Eurodesk oraz innych dokumentów
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	50
	EN
	PL

	18
	Eurodesk
	Małgorzata Piotrowska
	Tłumaczenia na Europejski Portal Młodzieżowy, stronę internetową Eurodesk oraz innych dokumentów
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	15 (tryb ekspresowy)
	EN
	PL

	19
	Europass
	Daniel Wójcicki
	Materiały na potrzeby programu
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	50
	PL
	EN

	20
	Europass
	Daniel Wójcicki
	Materiały na potrzeby programu
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	50
	EN
	PL

	21
	Zespół Komunikacji
	Weronika Skaczkowska
	Aktualności na strony internetowe
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku
	20
	EN
	PL

	21
	Zespół Komunikacji
	Weronika Skaczkowska
	Ulotki FRSE
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	20
	PL
	EN

	22
	Zespół Komunikacji
	Weronika Skaczkowska
	Promocja szkolnictwa wyższego za granicą
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	30
	PL
	EN

	23
	Zespół Komunikacji
	Weronika Skaczkowska
	Materiały promocyjne Erasmus+
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	30
	PL
	EN

	24
	Zespół Komunikacji
	Weronika Skaczkowska
	Materiały promocyjne Erasmus+
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	50
	EN
	PL

	25
	Młodzież
	Karolina Suchecka
	Opracowanie polskiej wersji filmów instruktarzowych w ramach szkolenia MOOC, TCA
	Październik 2016
	listopad 2016
	50
	EN
	PL

	26
	Eurydice
	Michał Chojnacki
	Materiały na potrzeby Eurydice
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	50
	EN
	PL

	27
	Eurydice
	Michał Chojnacki
	Materiały na potrzeby Eurydice
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	50
	PL
	EN

	28
	ELL
	Anna Grabowska
	Materiały na potrzeby ELL
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	50
	PL
	EN

	29
	ELL
	Anna Grabowska
	Materiały na potrzeby ELL
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	Sukcesywnie do końca lutego 2017 roku
	50
	EN
	PL


*PL – język polski EN- język angielski
Przedstawiony w Tabeli nr 1 rozkład przewidywanych tłumaczeń ma charakter wyłącznie szacunkowy oraz informacyjny dla Wykonawcy i może ulec zmianie. W trakcie realizacji zamówienia obowiązywać będą ceny za tłumaczenia pisemne, wskazane 
w formularzu ofertowym przez wybranego Wykonawcę.

Poprzez stronę obliczeniową tekstu rozumie się 1600 znaków wliczając w to spacje.  

Poprzez tryb zwykły tłumaczenia rozumie się wykonanie przez jednego tłumacza do 6 stron  obliczeniowych dziennie tekstu przetłumaczonego.

Poprzez tryb ekspresowy tłumaczenia rozumie się wykonanie przez jednego tłumacza do 12 stron obliczeniowych dziennie tekstu przetłumaczonego.

Teksty do tłumaczenia będą przekazywane przez Zamawiającego w formie elektronicznej lub papierowej.

1. 2. Standardy tłumaczeń pisemnych
a) Tłumacze będą zobligowani do stosowania terminologii funkcjonującej w dziedzinie, której dotyczy tekst tłumaczenia.
b) Tłumacze będą zobligowani do zachowania spójności terminologicznej z tekstami tłumaczonymi wcześniej i zatwierdzonymi przez Zamawiającego, a także do uwzględnienia słownictwa specjalistycznego używanego przez Zamawiającego oraz wszelkich zmian w terminologii, zgodnie z wytycznymi Zamawiającego.

c) Wykonawca jest zobowiązany, przed oddaniem przetłumaczonego tekstu, będącego przedmiotem danego zlecenia, do dokonania korekty językowej tekstu, pod względem poprawności językowej, gramatycznej oraz terminologicznej.

d) Wykonawca jest również zobowiązany do korekty tekstu pod względem spójności stylistycznej 
i edycyjnej (spójny dobór czcionek, spójne style formatowania itp.). Wykonawca zobowiązuje się również do zachowania szaty graficznej tłumaczonych tekstów zgodnie z oryginałem, poprzez uwzględnienie w tekstach tłumaczeń wszystkich elementów tekstów oryginalnych, takich jak: rysunki, wykresy i podpisy, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów zostaną przetłumaczone. W celu dokonania tłumaczenia elementów graficznych, takich jak: rysunki, wykresy itp., Zamawiający zobowiązuje się dostarczyć wersje edytowalne plików graficznych.
2. Tabela nr 2 - Przedmiotem zamówienia jest usługa tłumaczenia ustne na potrzeby FRSE
	L.p.
	Nazwa Programu 
	Planowany termin świadczenia usługi
	Rodzaj tłumaczenia
	1 blok tłumaczeniowy 
(4 h)
	Język tłumaczenia 

	1. 
	FSS
	IV kwartał 2016
	Tłumaczenie symultaniczne konferencji zamykającej 
	2
	PL,EN

	2. 
	Zespół ekspertów ECVET
	07.12.2016
	symultaniczne
	                2
	PL, EN

	3. 
	Eurydice
	Listopad 2016
	symultaniczne 
	4
	EN, PL

	4. 
	ELL
	20.09.2016
	symultaniczne
	4
	EN,PL

	5. 
	FRSE
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	
	4
	

	6. 
	Erasmus

Szkolnictwo Wyższe
	Listopad 2016
	konsekutywne
	2
	PL, EN

	7. 
	FRSE
	Systematycznie na przestrzeni 2016 roku, nie później niż do końca lutego 2017
	szeptane
	2
	PL,EN 


Przedstawiony w Tabeli nr 2 rozkład przewidywanych tłumaczeń ma charakter wyłącznie szacunkowy oraz informacyjny dla Wykonawcy i może ulec zmianie. W trakcie realizacji zamówienia obowiązywać będą ceny za tłumaczenia symultaniczne w danym języku, wskazane 
w formularzu ofertowym przez wybranego Wykonawcę.

Tłumaczenia ustne będą obejmować w szczególności konferencje i spotkania związane z bieżącą działalnością Zamawiającego.

2.1. Szczególne wymogi dotyczące tłumaczy wykonujących tłumaczenia ustne
a) W przypadku tłumaczeń ustnych czas pracy tłumacza liczy się od chwili rozpoczęcia wydarzenia do faktycznego zakończenia wydarzenia. W przypadku skrócenia faktycznego czasu wydarzenia, odbiegającego od pierwotnych szacunków określonych w zleceniu, Wykonawcy będzie przysługiwało wynagrodzenie wynikające ze zlecenia.
b) W szczególnych okolicznościach czas pracy tłumaczy może się przedłużyć ze względu na faktyczny czas trwania wydarzenia, wykraczający poza pierwotne szacunki określone 
w zleceniu. W takich przypadkach, Wykonawca zobowiązuje się do kontynuowania usługi tłumaczenia ustnego aż do zakończenia wydarzenia. Wykonawcy będzie przysługiwało wynagrodzenie wynikające z rzeczywistego czasu realizacji usługi.
c) Tłumacz ma obowiązek stawić się w stroju formalnym w ustalonym miejscu przez Zamawiającego najpóźniej na 30 min. przed rozpoczęciem wydarzenia w celu uzgodnienia szczegółów.

d) Zamawiający przekaże Wykonawcy w miarę możliwości stosowne materiały dla tłumaczy 
z odpowiednim wyprzedzeniem, umożliwiającym właściwe przygotowanie się do realizacji zlecenia.

Realizacja przedmiotu zamówienia odbywać się będzie poprzez przesłanie Wykonawcy przez Zamawiającego formularza zlecenia na wykonanie określonej usługi tłumaczeniowej.
Wykonawca może otrzymywać jednocześnie kilka formularzy zleceń, a każde z nich musi zostać zrealizowane niezależnie od pozostałych, zgodnie z terminami i według standardów jakościowych określonych w niniejszym opisie przedmiotu zamówienia.

Wykonawca zobowiązuje się do pozostawania w stałym kontakcie (telefonicznym i drogą mailową) z osobą/osobami odpowiedzialnymi ze strony Zamawiającego za realizację tłumaczeń, w celu ustalenia szczegółów realizacji konkretnego zlecenia.
W razie niedyspozycji tłumacza przewidzianego przez Wykonawcę do realizacji tłumaczenia 
i wystąpienia konieczności zakontraktowania tłumacza nieznajdującego się w wykazie osób przedstawionym przez Wykonawcę Zamawiającemu, Zamawiający dopuszcza zastosowanie takiego rozwiązania pod warunkiem, iż nowy tłumacz będzie posiadał doświadczenie i uprawnienia co najmniej takie same, jak zastępowany przez niego tłumacz znajdujący się w wykazie osób.

Wykonawca zobowiązuje się, że tłumaczenia pisemne i ustne będą wykonywane przez wykwalifikowanych tłumaczy znających tematykę określoną w pkt 8.2.2 i 8.2.3 SIWZ oraz specjalistyczne słownictwo używane przez Zamawiającego. Usługi będą realizowane terminowo, 
ze starannością wynikającą z zawodowego charakteru tych czynności, na warunkach określonych 
w Istotnych postanowieniach umowy w sprawie zamówienia publicznego.
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